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Tego rodzaju rzeczy zawsze przydarzaj^ siQ mnie. Skonczylismy 
przyjmowac ladunek o 13:10, czasu Solar Constant Time, i poszedlem do 
swojej wiezyczki, po rozkazy startowe od oficera kosmodromu Sun City. 
Wl^czylem radio i popatrzylem w znajom^ g^bQ komandora Allonby'ego. 

Zameldowalem: 

— Panie komandorze, lugier transportowy Saturn przygotowuje siQ do 
podniesienia na gravach. Czekamy w gotowosci na OQ. 

Szcz^ka mu opadla, jak barometr podczas cyklonu. Wydusil z siebie: 

— To ty, Sparks? I Saturnl Co wy, na niebieski kosmos, robicie w 
porcie? 

— Nie musi pan tego teraz sprawdzac — poradzilem mu — ale 
jestesmy tutaj juz od przedwczoraj. I jezeli juz o tym mowimy, pan i ja 
pilismy przeciez razem ostatniej nocy w Cosmic Bar, pami^ta pan? 

— PamiQtam? — zawyl. — Jakim cudem? Ostatnim razem, kiedy o 
tobie slyszalem, kapitan Hanson przeci^gal Saturna przez planetoidy 
podczas jakiegos zwariowanego eksperymentu z transmutacj^! Kiedy 
wrociliscie? I jak moglbys...? 

— Cholera! — j^kn^lem. — I jeszcze raz cholera! 

Wiedzialem, co siQ stalo. To przez ten przekl^ty wynalazek Lancelota 
Biggsa. Przez tQ przekl^t^ uranow^ anodQ radiow^, ktora aktywowana 
przy niskich emisjach, dzialala jak cos co mozna by nazwac „pulapk^ 
czasow^ na slowa". 

Innymi slowy, rozmawialem z Allonbym nie takim jaki bylby teraz, ale 
takim jaki byl pi^c miesiQcy temu! 

Nie pytajcie mnie, jak to dziala. Dla mnie samego to nieznane 
terytorium. W kazdym b^dz razie pokrQdlem glow^, przesun^lem tarcze 
ustawien wybieraj^c Allonby'ego na biez^cym poziomie czasowym, 
odebralem polecenie startu i przekazalem je na mostek. Niemal 
natychmiast zadzwi^czal dzwonek, potem zadzwonil kolejny, i przez statek 
przeszedl powolny, bucz^cy dygot, kiedy nasze hypatomiki zlapaly ci^g. 
Zaparlem siQ przed wznoszeniem... 

I nagle! Dokola rozblysly gwiazdy, jakby siedem mulow kopn^lo mnie 
sami wiecie gdzie, a potem znalazlem siQ na suficie, skrzecz^c jak 
zarzynana swinia i szamocz^c si^, aby dostac si^ z powrotem na dol, do 
moich pulpitow kontrolnych. Nie musialem siQ szamotac zbyt dlugo. 
Poniewaz nagle sztuczne gravy zadzialaly i wykonalem idealne l^dowanie 
na trzech punktach podparcia - nosie, kolanach i brzuchu - na podlodze. 

Pozbieralem siQ ostroznie. Zadna z r^k ani nog nie odpadla mi kiedy 
si^ otrz^sn^lem, tak wi^c rzucilem siQ na mostek, zeby spytac kapitana 
Hansona co siQ stalo. Ale wlasnie w chwili kiedy dopadlem do swoich 
drzwi, otworzyly siQ one od zewn^trz i do srodka wszedl sam kapitan. 
Przeklinal, z ponur^, pozbawion^ emocji swad^. czlowieka, ktorego 
opuscily resztki nadziei. 
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Wtedy juz wiedzialem. Spytalem tylko: 

— Biggs, szefie? 

J^kn^l. 

— Powiedz mi cos, Sparks. Powiedz mi cos, co oderwie rnoj^. uwag^ od 
niego. Obiecalem Diane, ze go nie tkn^, ale moja wola slabnie. Zaczynam 
sobie myslec, jak przyjemnie byloby... 

— Spokojnie, szefie — uspokajalem go. — Pewnego pi^knego dnia on 
sam zadlawi siQ tym swoim jablkiem Adama. Ale jakim cudem Biggs 
wykonywal start? Przeciez on jest na tej lajbie tylko pierwszym oficerem. 

Hanson warkn^l: 

— Nie nazywaj tego pudla lajb^! — Potem dodal: — No coz, Sparks. W 
czasie ostatniego rejsu przegralem zaklad z Biggsem. I wygral prawo do 
prowadzenia statku podczas nast^pnych trzech kursow na trasie Wenus- 
Ziemia. Tak wiQC... — Wzruszyl ramionami. — To on dzierzy stery. 

— Maltretuje — poprawilem go, — tak brzmi wlasciwe slowo. LubiQ 
Lancelota Biggsa, szefie. Ale pr^dzej dosi^dQ na oklep marsjanskiego 
ognioptaka, niz skocz^ na gravach z nim we wiezyczce. Co by pan 
powiedzial na to, zebysmy... 


Dokladnie w tej chwili drzwi ponownie si^ otworzyly i tym razem do 
srodka weszla corka kapitana, Diane, za ktor^ pod^zal nasz niezdarny 
geniusz, L. Biggs. To byl widok wart ogl^dania. Pi^kna i Pacan! Znam 
wenusjanski, ziemski standardowy, uniwersalny i, pi^te przez dziesi^te, 
dawny marsjanski, ale nie znam slow, ktore bylyby w stanie opisac Diane 
Hanson. Byla kawalkiem raju, opakowanym w piQcioipolstopow^ otoczk^. 
Byla mlekiem i miodem, rozanym kwiatem, zl^czonym w jedno drgni^cie 
serca. Byla... cholera, byla fenomenalna! 

Biggs wygl^dal jak „Przed" w standardowym zwrocie reklamowym 
„Jestes czlowiekiem...". Byl chudy, koscisty, niezgrabny i poruszal si^ jak 
anemiczny bocian na lyzwach. Glownym elementem topografii jego postaci 
bylo jablko Adama, p 0 dskakuj 3 .ee w gor^ i w dol szyi jak winda 
pospieszna. Znalem Biggsa od szesciu miesi^cy i ci^gle jeszcze nie 
moglem siQ zdecydowac, czy byl on gigantycznym geniuszem, czy 
najszczQsliwszym smiertelnikiem w kosmosie. 

W tym momencie, zarowno on jak i Diane, jarzyli siQ na twarzach 
usmiechami od ucha do ucha. Obrzucaj^c swojego narzeczonego pelnym 
dumy spojrzeniem, corka kapitana oswiadczyla: 

— Czy to nie wspaniale, tatku? Lancelot wykonal ten start zupelnie 
sam. Czy to nie bylo cos? 

Hanson lekko siQ zadlawil. Ruszylem mu na pomoc. Zupelnie uczciwie 
odpowiedzialem jej: 

— To bylo naprawdQ cos. Jeszcze do konca nie wiem, co. Jak tylko 
rozjasni mi siQ w glowie... 

Pan Biggs przerwal mi przepraszaj^co. 

— Bardzo mi przykro, jesli spowodowalem jakies niedogodnosci dla 
ciebie, Sparks. Probowalem nowego rozwi^zania. Zamiast uzyc wszystkich 
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rakiet rufowych, do wystrzelenia nas z portu kosmicznego Sun City, 
zastosowalem pojedynczy ci^cj i odwrocilem grawitacjQ statku. To dalo 
nam automatycznie odepchniQcie od planety i... 

— Co! — zaryczal stary. — ProszQ mnie posluchac, panie Biggs, 
jeszcze jeden szalony wyskok, podobny do tego, i zdegradujQ pana, 
zaklad czy nie zaklad! Skacz^ na gravach od niemal czterdziestu lat i 
moze pan przyj^c na slowo, ze takie nonsensowne pomysly nie b^d^. 
dzialac! To tylko strata paliwa i... 

— Ale — wtr^cil Biggs — wlasnie sprawdzilem to z maszynowni^, panie 
kapitanie. Oni... skarzyli si$ co prawda na tQ chwil^ niewazkosci, ale 
przyznali, ze zaoszcz^dzilismy w ten sposob okolo szescdziesiQciu procent 
naszego normalnego zuzycia paliwa. 

— Co pan do diabla powiedzial! — Szcz^ka kapitana Hansona zaliczyla 
dotkni^cie kosci mostkowej. Potem pozbieral do kupy cal^. swoj^ godnosc 
osobist^ i wyrzucil j^ w oburzonym parskni^ciu: — Pomimo wszystko — 
oswiadczyl — i tym niemniej, ten wyczyn jest do kitu. Jesli blizej siQ pan 
przyjrzy jego efektom, najprawdopodobniej stwierdzi pan, ze zeszlismy co 
najmniej o stopien z kursu i jestesmy poza rozkladem... 

Dokladnie w tej samej chwili zabuczalo audio. Wl^czylem je i 
pol^czylem siQ z drugim oficerem, porucznikiem Dickiem Toddem, 
dzwoni^cym z mostka. Todd rzucil radosnie: 

— Czesc, Sparks. Powiedz panu Biggsowi, ze wlasnie skonczylem 
sprawdzanie korekty kursu, dobrze? I powiedz mu, ze ta jego mala 
sztuczka, to byl prawdziwy strzal w dziesi^tk^. Tasmy wskazuj^, ze 
zyskalismy dwa parseki na normalnej pr^dkosci ucieczki i jestesmy, ho- 
ho-ho, dokladnie na kursie! 

Ten gwaltowny huk ktory siQ rozlegl, to byl kapitan Hanson i jego 
godnosc zatrzaskuj^cy wspolnie razem za sob^. drzwi... 


Kiedy wyszedl, zakaszlalem delikatnie pod adresem Diane i Biggsa, 
ktorzy najwyrazniej uznali, ze moja wiezyczka jest ostatnim rz^dem 
siedzen w kinie, i kiedy Biggs wycieral szmink^ z policzka, stwierdzilem: 

— ProszQ mnie posluchac, panie Biggs, nie chcialbym byc za bardzo 
krytyczny, ale te panskie przekl^te anody radiowe... 

I opowiedzialem mu, co siQ wydarzylo przed startem. 

Usmiechn^l siQ przyjaznie. 

— To tak naprawd^ nie ma znaczenia, Sparks. To jeden z tych 
paradoksow, do ktorych b^dziesz musial siQ przyzwyczaic. Uranowa anoda 
ma zdolnosc do przebijania si$ do przeszlosci, ale tylko wtedy gdy pracuje 
na niskich cz^stotliwosciach. 

Zauwazylem: 

— Ale ja rzeczywiscie rozmawialem z Allonbym, poprzez 
piQciomiesiQczny odcinek czasu! To wlasnie mnie martwi - czy on nie 
powinien pami^tac tej pogaw^dki wczoraj, kiedy wychylilismy razem par^ 
gl^bszych, w Sun City? 
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— Nie. Poniewaz ty nie rozmawiales z nim w naszej obecnej linii 
swiata. Widzisz, kazdy czlowiek porusza siQ przez czas i przestrzen w 
formie serii czterowymiarowych wspolrz^dnych, w zaleznosci od tego, co 
robi. Pi^c miesi^cy temu, Allonby nie rozmawial z tob^.. Dlatego nie 
pami^tal tego wczoraj. Nast^pnym razem kiedy go spotkasz, b^dzie 
pami^tal dzisiejsz^ rozmowQ, jako fakt dokonany... 

— ProszQ mi wybaczyc te skwiercz^ce odglosy — rzucilem 
przepraszaj^co do Diane. — To po prostu mozg mi siQ smazy. 

— Innymi slowy — kontynuowal niewzruszony tym Biggs, — dzisiaj 
przeci^les continuum czasoprzestrzenne pod niezwyklym k^tem, 
przeksztalcaj^c przez to Terazniejsz^-Przeszlosc w Przeszl^-Terazniejszosc 
i zmieniaj^c Przyszl^-Terazniejszosc. Mozna powiedziec, ze rozmawiales 
nie z Allonbym, ale z jednym z wielu prawdopodobnych Allonbych. Czy 
teraz rozumiesz? 

— Nie — odparlem. — Gdzie ja tu mialem aspiryn^? 

— SprobujQ ci to wyjasnic — nie poddawal siQ. — To dziala mniej 
wiQcej tak... 

Na szczQscie udalo mi siQ to przerwac. Zacz^l piszczec odbiornik, tak 
wi^c podszedlem do pulpitu radiowego i powiedzialem: 

— Przeplasiam was. Moja musiec gadac-gadac przez ladio. Pa, pa! 

Wyszli, wtuleni w siebie jak kilo stopionych czekoladek, a ja wl^czylem 

radio, zeby uslyszec Joe Marlowe'a wywoluj^cego mnie z stacji Lunar III. 
Marlowe byl w doskonalej formie. Przywital mnie: „Haloj, nupaso!", co 
oznacza „Czesc mazgaju!". 

Odpowiedzialem mu czyms nie nadaj^cym si^ do tlumaczenia, a potem 
przeszlismy do naszych spraw. 

— I jak tam dziala ta twoja rozpadaj^ca si^ stara lajba, stary? — 
spytal.^ 

— Swietnie — odparlem mu. — Mamy geniusza za sterem, romans na 
mostku i ladunek wenusjanskich ananasow w ladowni. Co przypomina mi z 
kolei, co u twojej dziewczyny? 

— Niech ciQ kometa, zeglarzu! — warkn^l w odpowiedzi. — To 
naprawdQ powazna sprawa. Chcialbym ciQ ostrzec, ze lepiej niech to 
b^dzie udany rejs. Wiele od tego zalezy. 

— Moze jasniej? 

— Wlasnie wyciekly wiesci z biura centrali. Rz^d postanowil przekazac 
transport swoich ladunkow ekspresowych kompanii, ktora kolejny 
normalny rejs na trasie Wenus-Ziemia wykona w najkrotszym czasie. To 
ma byc test i nikt nie powinien o tym wiedziec. Start Saturna z Sun City 
zostal odmierzony i czas jego przelotu b^dzie porownywany z osi^ganymi 
przez inne konkurencyjne liniowce... 


Poczulem na czole jakies zimne punkciki. Otarlem je, r^ka byla 
wilgotna. To bylo trudne wyzwanie dla Korporacji. Saturn jest najstarszym 
kosmicznym lugrem, ci^gle jeszcze pozostaj^cym w aktywnej sluzbie na 
miQdzyplanetarnych trasach. Zbudowany zostal dawno temu, na dlugo 
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przed przelomem wiekow. Poniewaz nie mial wielu nowoczesnych 
usprawnien, przelot zajmowal mu cale dziesi^c dni. Kazdy z naszych 
nowych lugrow, mogl pokonac t$ sam^ tras^ w szesc lub siedem; kr^zyly 
pogloski, ze Slipstream, duma floty Cosmos Company, byl w stanie tego 
dokonac w pi^c! 

Wyj^czalem: 

— Niech to ognie Fomalhauta, Joe, to nie fair! Saturn jest 
najwolniejszym statkiem posiadanym przez Kompani^! Dlaczego nie 
pozwol^. nam wystawic do tego testowego lotu Spicp, albo Antygonp ? 

— To jest drobna kwestia polityczna, moj przyjacielu — odparl ze 
znuzeniem w glosie. — A politycy - rowna si^ lapowki. Ktos zostal suto 
posmarowany i chce, zeby ten przydzial dostala Cosmos Company. 
Slipstream opuszcza Sun City dzisiejszej nocy. Musicie tylko byc na Long 
Island, jakies dziesi^c godzin przed nim. 

— I to wszystko? — zacz^lem lamentowac. — Jestes pewien, ze nie 
mamy zatrzymac siQ gdzies po drodze i nie wypelnic ladowni poltonowym 
ladunkiem diamentowego pylu? Niech to meteor strzeli, Joe... 

Przerwal z pospiechem moje eteryczne szlochy. 

— Ktos wchodzi na nasze pasmo, stary. Muszq juz konczyc. Zycz^ 
powodzenia! 

Wskazowka opadla, sygnalizuj^c zakonczenie rozmowy, a ja 
siedzialem, przygl^daj^c si^ przerwanemu pol^czeniu. 

I tak zostalismy, zdani na wlasne sily. Najszybszy frachtowiec w 
kosmosie walczyl z nami 0 najtlustsz^ zdobycz, od czasu kiedy rz^cl 
przepuscil na loterie skarby Fort Knox. Dolozylem dwie zmarszczki 
zatroskania na czole, a nast^pnie pow^drowalem na dol, znalezc kapitana 
Hansona. Wysluchal moich skarg ze zlowieszczym spokojem. Kiedy 
skonczylem mowic, oznajmil, niemalze radosnie: 

— Trudna sprawa, co? 

Gapilem si^ na niego. 

— Szefie, musimy wymyslic jakis sposob, zeby jako pierwsi dotrzec do 
domu! Ten kontrakt rz^dowy przyniesie co najmniej trzy miliony kredytow 
na rok. Jesli przegramy dla Korporacji tq spraw^, przywi^z^ nas 
wszystkich po kolei do rufy i odpal^. silniki! 

Usmiechn^l siQ tylko demonicznie i wyci^gn^l swoje kudlate lapska, 
podstawiaj^c mi je pod nos. 

— Widzisz te r^ce, Sparks? 

— Jestem radiooperatorem — odpowiedzialem mu, — a nie 
manicurzyst^. 

— Te r^ce — mowil dalej — s^ czyste jak ruroci^g na Plutonie. Zajrzyj 
laskawie do dziennika okr^towego. Jako oficer dowodz^cy na ten lot, 
wpisany jest tam pan Lancelot Biggs. Co zwalnia mnie ze wszystkich 
zobowi^zan, wszelkiego rodzaju. 

Probowalem go przekonac: 

— Ale szefie, tylko pan ma odpowiednie doswiadczenie! W alarmowej 
sytuacji, takiej jak ta... 

Pokr^cil przecz^co glow^. 
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— Sparks, nie mamy zadnych szans na pokonanie Slipstreama w 
drodze na ZiemiQ. Lepsze mialby juz balwan ze sniegu na Merkurym. Z 
peln^ satysfakcj^ pozostawiQ to zmartwienie na glowie pana Biggsa, a jesli 
Korporacja b^dzie na tyle glupia by obwiniac kogos za nasz^ porazk^, to z 
zadowoleniem pozostawi^ mu rowniez i ten zaszczyt! 

I ponownie usmiechn^t siQ od ucha do ucha. 

— Moze po tym wszystkim — dodal — Biggs przestanie siQ tak 
cholernie puszyc. I moze Diane, przestanie o nim myslec, ze jest takim 
cudem, jakiego zgrywa. 

I to bylo absolutnie wszystko, co szef mial do powiedzenia. 
Marnowalem czas jeszcze przez kolejne pi^c minut, a potem poszedlem 
szukac Lancelota Biggsa... 


Nie bylo go na mostku. Nie bylo go w rezerwowej sterowce, w messie 
czy w ladowniach. Ani w maszynowni. Znalazlem go w koncu w statkowej 
bibliotece. Lezal rozci^gni^ty jak dlugi na dywanie, trzymaj^c w jednej 
r^ce ksi^zk^, a drug^. wymachuj^c w powietrzu, w rytm czytanego na glos 
wiersza. 

Kiedy wszedlem do srodka, uniosl wzrok i powiedzial: 

— Czesc, Sparks! Przyszedles w dobrej chwili. Posluchasz czegos 
naprawdQ pi^knego. To wiersz wenusjanskiego poety, laureata, Hyor 
Kandru. Nosi tytul „Niestety, nieskonczonosc". Posluchaj... 

Zacz^l czytac. 

„... nadci^ga wtedy spokoj nieskonczonej pustki, 

Serce szuka wytrwale i, pozbawione tchu, nasluchuje 

Wspanialej monotonii kosmosu..." 

No to przeczysc sobie uszy! S3 chwile, kiedy zamienilbym te wszystkie 
godziny nasluchiwania na radiu, na mil^, spokojn^, wyscielan^ separatk^, 
gdzies w dalekim kosmosie, poza Plutonem. Powiedzialem: 

— Prosz^ posluchac, panie Biggs... 

— Wiesz co, Sparks — oznajmil z rozmarzeniem, — czasami 
zastanawiam siQ, czy umysl poety nie jest bardziej przenikliwy niz scisle 
naukowy. Od czasu kiedy spotkalem Diane, i zaznajomila mnie ona z 
symfoni^ pi^kna poezji, mysl^ o tak wielu nowych rzeczach. Nigdy nie 
przenr1ijaj3.ee pi^kno pierscieni Saturna, na przyklad. Problem wakuoli 
przestrzennych... 

— Jesli juz mowimy o wakuolach — przerwalem mu, — to pan, ja i 
okolo czternastu innych marynarzy ze starego dobrego Saturna , moze si^ 
znalezc w jednej z nich, i to calkiem szybko - jesli przez wakuole rozumie 
pan dziury. Musi pan wiedziec, ze... 

I opowiedzialem mu o calej sprawie. Niedola, jak twierdz^ pogloski, 
jest Izejsza, kiedy dzieli siQ j3 z innymi. Tak wi^c memu sercu dobrze 
zrobilo, widz^c w jaki sposob zerwal siQ ze swej horyzontalnej pozycji. 
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— Ale... ale Sparks! — wydusil z siebie drz^cym glosem — to 
straszliwie niesprawiedliwe! 

— Tak samo — zauwazylem — jak zaklady konne. Tylko jeden kon 
moze wygrac, ale zawsze znajd^. siQ ch^tni do stawiania. Problem polega 
na tym, co my z tym wszystkim zrobimy? 

— Zrobimy? — zapytat piskliwym glosem. — Co my z tym zrobimy? 
Mozemy zrobic bardzo wiele. Idziemy! 

Poszlismy do maszynowni. Glowny Inzynier Garrity wysluchal blagan 
Biggsa z kamiennym spokojem, a potem pokr^cil powoli glow^ w jedn^ i w 
drug^. stron^. 

— Chyba nie sugeruje mi pan, panie Biggs — powiedzial, — ze 
mialbym sprobowac podwoic pr^dkosc Saturna. 

— Musi pan! 

Garrity usmiechn^l siQ smutno, pokazuj^c sw^ przyproszon^ szronem 
glow^, w stron^ utrudzonych, staromodnych hipatomikow w przedziale 
silnikowym. 

— Te silniki — stwierdzil — obliczone zostaly do tego, by zaniesc nas z 
Ziemi na Wenus i vice versa, w ci^gu dziesi^ciu dni. Odpowiednio je 
niancz^c, mozemy tego dokonac w dziewi^c. Wysilaj^c je do granic 
mozliwosci, mozemy skrocic ten czas do osmiu - jesli siQ uda. Ale jezeli 
przeci^zymy je ponad te granice... — Jeszcze raz pokr^cil glow^. — 
...przybQdziemy do portu rakietowego Long Island w postaci luznego 
skupiska resztek pr^tow, plyt i nitow. Nie spodobaloby siQ to chyba panu, 
panie Biggs — dodal jeszcze, z zastanowieniem. 

Udalismy siQ wi^c na mostek i przedyskutowalismy problem z naszym 
mlodszym oficerem, Dickiem Toddem. Dick mial mnostwo pomyslow, ale 
zadnego dobrego. Nasza rozmowa skonczyla si^ remisem - brakiem 
decyzji. W koncu powiedzialem: 

— No coz, panie Biggs, obawiam siQ, ze to wszystko mnie przerasta. 
Lepiej pojdQ do swojej wiezyczki, na wypadek gdyby przyszly jakies nowe 
wiadomosci... 

Nawet mnie nie slyszal. Kr^zyl po podlodze, od czasu do czasu 
delikatnie poj^kuj^c i drapi^c siQ po czuprynie drz^cymi palcami. 


Wszystko to mialo miejsce pierwszego dnia naszego lotu z Sun City. 
Pocz^tek byl juz kiepski, a potem sprawy gwaltownie zacz^ly si^ 
pogarszac. Dokladnie o 24:00, czasu Solar Constant Time, dostalem 
blyskawiczn^ wiadomosc od zaprzyjaznionego radioamatora z Wenus, 
informuj^cego mnie, ze Slipstream wlasnie wysun^l swoje grawy. Co 
oznaczalo, ze wyscig si^ rozpocz^l. 

Ha! Jaki wyscig? 

Osiem godzin pozniej, nasze ekrany zblizeniowe wychwycily 
Slipstreama. P^dzil przez kosmos jak srebrzysta strzala. I mog^ siQ 
zalozyc o moj^ ostatni^ koszulQ, ze jego kapitan wiedzial jak wazny jest 
ten rejs. Spalem, kiedy przemkn^l ze swistem kolo nas, ale moj zmiennik 
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obudzil mnie, zeby pokazac wiadomosc, jak^ jej oficer dowodz^cy wysfaf 
do nas. Brzmiafa ona: „Czesc, pacany! Rzucic wam hol?" 

W tych warunkach, nie byf to wcale taki zfy pomysf! 

No coz, Garrity oraz jego umorusana banda pracowali jak szaleni i ku 
wiecznej chwale Saturna, musz^ przyznac ze stary frachtowiec toczyf siQ 
naprzod we wspaniafym stylu. W ci^gu nast^pnych dwudziestu czterech 
godzin pokonalismy nieco ponad trzy miliony mil, czyli okofo pi^cset 
tysi^cy wi^cej niz wynosifa przeci^tna dla naszej fajby. 

Zrobilismy to rowniez spiewaj^co! W rytm muzyki. Pfyty kadfuba 
trzeszczafy i j^czafy z wysifku, silniki grzechotafy jak gniazdo pefne 
rozwscieczonych grzechotnikow, zas raz czy dwa, kiedy nasze deflektory 
Morana odrzucafy na boki fragmenty materii meteorytowej, myslatem juz 
ze torujemy sobie drog^ na zewn^trz, by zmienic siQ w jakis 
mi^dzygwiezdny magazyn mrozonek. 

I co z tego? Slipstream p^dz^cy z pr^dkosci^. ponad dwa razy wi^ksz^ 
od naszej, tego samego dnia spokojnie odwalit dobre szesc milionow! Och, 
jesli jakis wyscig mozna nazwac ustawionym, to ten z pewnosci^ zaliczat 
siQ do tej kategorii. 

Drugi dzien byt doktadn^ powtork^ poprzedniego. Biggs nalegat bysmy 
utrzymywali nasz^ wyzytowan^ szybkosc, chociaz Garrity ostrzegat go 
wyraznie, ze to jest niebezpieczne. 

— Sp^dzitem w kosmosie dwadziescia lat, panie Biggs — powaznie 
oznajmit mu Garrity. — Spodziewam siQ ze w taki sam sposob sp^dz^ 
jeszcze wiele kolejnych. Ale nie mam ochoty mkn^c po kosmicznych 
szlakach jako swiec^cy zuzel. 

Lancelot Biggs odpart mu desperacko. 

— Ale musimy zrobic co tylko mozna, panie Gtowny! Przegrywamy, tak 
- ale musimy pokazac odrobin^ woli walki. Wszystko moze siQ zdarzyc. 
Mog^. miec jakis wypadek... awari^... 

W jego gtosie brzmiata patetyczna sita. Po raz kolejny, jak parokrotnie 
wczesniej, ztapatem siQ na mysli, ze ten Lancelot Biggs, zwariowany 
chtopak jak mogtoby si^ wydawac, miat w sobie naprawd^ ogromne 
poktady odwagi. Garrity musiat czuc cos podobnego, poniewaz powiedziat, 
niech^tnie: 

— No dobra, niech b^dzie. Ale... 

Tak wi^c, trzeci dzien z kolei, nasze silniki hipatomowe kottowaty si$ 
jak stadko marsjanskich kociakow kanatowych, bior^cych porann^ k^piel. 
I trzeci dzien z kolei moglismy ogl^dac superfrachtowiec Cosmos 
Company, Slipstream, jako mrugaj^cy czerwony punkcik, szybko 
malej^cego blasku odrzutu jego rakiet. 

I wtedy to siQ stato! 


Bytem w swojej wiezyczce, czytaj^c sobie kopi^ Spaceways Weekly, 
kiedy zupetnie niespodziewanie moje radio zacz^to trzeszczec, a 
wskazowka kondensatora skakac jak oszalata. Wt^czytem je i odebratem 
znieksztatcone, gor^czkowe ostrzezenie od radiowca na Slipstreamie. 
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— Wzywam IPS Saturn\ Wzywam IPS Saturn\ Unik i przygotujcie si$ 
na nasz ci^g wsteczny! Unik i przygotujcie siQ na nasz ci^g wsteczny! 

Pchn^lem ostrzezenie „unik" na mostek i wyslalem pospieszne 
zapytanie do operatora Slipstreama. 

— Saturn wykonuje unik, stary. Co siQ dzieje? 

— Klopoty na linii odchylenia szesnascie-zero-cztery. Zejdzcie z naszej 
trajektorii! Wpadlismy w wak... 

Wtedy nagle wiadomosc urwala si^; wskazowka kondensatora opadla 
na zero. Na prozno pchalem kolejne klucze do operatora, ktory nie mogl 
juz si^ ze mn^ komunikowac. 

Ale wiedzialem na czym polega problem. Nasz nowiutki, oplywowy 
rywal wpadl nosem prosto w wakuolQ przestrzenn^! 

Do tego czasu Saturn zacz^l trzeszczec i j^czec jak wsciekly owad w 
materacu spr^zynowym; po wszystkich korytarzach rozbrz^czaly siQ 
dzwonki alarmowe, a silniki przedniego odrzutu robily potworny halas, 
spychaj^c nas z poprzedniej trajektorii lotu. I oczywiscie, za kazdym 
razem kiedy ktorys z nich buchal ogniem odrzutu, lugrem wstrz^salo jak 
gdyby jakas pot^zna pi^sc walila go prosto w nos. 

Po wejsciowce zadudnil tupot nog, drzwi otworzyly siQ i do srodka 
wpadli goscie. Kapitan Hanson, Diane Hanson i nasz pelni^cy obowi^zki 
kapitana, Lancelot Biggs. Zacz^li przekrzykiwac siQ jednoczesnie. 

— Co siQ dzieje, Sparks? 

— Wakuola! — ostro rzucilem. — Slipstream wpadl na ni^. 
Przygotowuj^. siQ teraz, do ci^gu wstecznego. 

Oczy Diane Hanson wygl^daly jak dwa identyczne spodki. 

— Wakuola? — powtorzyla. — Co to jest? Co to jest wakuola, 
Lancelocie? 

Biggs wyjasnil jej: 

— Dziura w przestrzeni, Diane. Ich dokladna natura nie zostala jeszcze 
precyzyjnie okreslona. Wiemy tylko, ze sama przestrzen moze byc 
obiektem materialnego znieksztalcenia i od czasu do czasu tworzy 
wewn^trz siebie samej „puste miejsca" superprzestrzeni. Obszary te 
odpowiadaj^. z grubsza, dziurom powietrznym, jakie napotykali planetarni 
lotnicy; s^ one nawet jeszcze bardziej podobne do swoistych pustych 
kieszeni, ktore mozna znalezc w substancjach protoplazmatycznych, na 
przyklad u ameb. 

Diane przerwala mu: 

— A-a. Dziura w przestrzeni! To brzmi niewiarygodnie! Czy one s^ 
niebezpieczne? 

— Wydaje siQ, ze nie — ja odpowiedzialem na jej pytanie. — Wiele 
statkow kosmicznych natkn^lo si^ na nie, ale w kazdym przypadku statek 
w koncu znalazl sposob jej opuszczenia. Czasami jednak konczylo siQ to 
duzym zejsciem z kursu. To dlatego Slipstream musi siQ z niej wycofac, i 
to szybko. — Usmiechn^lem siQ szeroko. — Kiedys, kiedy nie b^dQ za 
bardzo zajQty, narysujQ pani obraz wakuoli przestrzennej. Wygl^da 
cudownie. Pelna nicosci dziura - w niczym. 

Kapitan Hanson wygl^dal przez ekrany zblizeniowe w mojej wiezyczce. 
Teraz wydal z siebie pot^zny ryk zachwytu. 
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— WidzQ go! Widzialem jak jego rakiety rufowe rozbfysfy na chwilQ! 0, 
jest... Nie! Wpadl w ni^ z powrotem! 

Biggs wyjasnif dziewczynie. 

— Statek probuje siQ wycofac. Jedynym problem polega na tym, ze 
musi odwrocic ci^g silnikow i wyjsc z dziury z przyspieszeniem 
odpowiadaj^cym temu, z ktorym wszedl do srodka. Co oznacza... 

— Co oznacza — przerwafem pefnym nadziei gfosem — ze jeszcze nie 
zostalismy pokonani, ludziska! Kiedy SHpstream wyrwie siQ z tej wakuoli, 
b^dzie miaf cholernie duze przyspieszenie w kierunku przeciwnym do 
Ziemi. Panie Biggs, jezeli ominiemy wakuol^ i b^dziemy leciec dalej, byc 
moze uda nam siQ... 

Ci^gle stoj^cy przy ekranie zblizeniowym kapitan Hanson, teraz 
wykrzykn^f: 

— Na Boga, wfasnie go przed chwil^ znowu dostrzegfem! Ale 
powinniscie zobaczyc, gdzie on jest! Ta wakuola chyba siQ wsciekfa! 
Zasuwa jak szalona... 

— W ktor^ stron^? — zawolal Biggs. 

— Odchylenie na praw^ burt^. Nigdy nie widziafem czegos tak 
szybkiego jak ta galopuj^ca dziura. Hej, pojawif siQ stary dobry 
Slipstreaml Juupi! Dobra robota, panie kapitanie! 

Wtedy ich zobaczylem. Mkn^li z powrotem w nasz^ stron^, jak 
wystrzaf z punktowego lasera. Nie mogfem nie podziwiac sportowej duszy 
kapitana Hansona, ktory nawet wtedy gdy widziaf konkurencyjny statek 
wyrywaj^cy si^ z wi^zow, co mogfo go kosztowac przegrany wyscig, nie 
mogf siQ powstrzymac przed pochwalami dla klasy pilotazu jego 
nawigatora. 

Teraz Stary zwrocif si^ do Lancelota Biggsa, a w jego oczach zapfon^f 
ogien walki. 

— Panie Biggs, to daje nam szans^ walki o zwyci^stwo w tym wyscigu! 
Slipstream b^dzie potrzebowaf calego dnia przyspieszania, dla nadrobienia 
tego straconego czasu. ZmieniQ wi^c pana teraz w dowodzeniu... 

Ale w oczach Biggsa pojawif siQ jakis dziwny wyraz zamyslenia. 
Zapytaf powoli: 

— Czy powiedziaf pan, prawa burta, panie kapitanie? 

— Co? 0 co chodzi? Tak, powiedziafem, prawa burta. No dobrze... 
sfyszaf mnie pan, panie Biggs? Postanowifem nie byc dla pana zbyt ostry. 
Zwalniam pana teraz z dowodzenia... zabieram Saturna do portu... 

Zas Lancelot Biggs oswiadczyf: 

— Nie! 


Zanim jeszcze kapitan Hanson skonczyf ci^zko sapac - potem 
zdecydowafem, ze byfo to sapanie, chociaz pocz^tkowo myslalem, iz s^ to 
symptomy apopleksji - Biggs podszedf do statkowego systemu 
komunikacji wewn^trznej i pof^czyf siQ z mostkiem. Rzucif ostro do Todda: 

— Panie Todd, prosz^ wykreslic nowe wspofrzQdne, na przeci^cie toru 
lotu wakuoli, najszybciej jak to tylko mozliwe! 
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Wtedy sapn^l rowniez Todd, sapn^lem ja i Diane, a Stary ci^gle 
jeszcze sapal od poprzedniego razu, zas Lancelot Biggs odwrocil siQ twarz^ 
do nas, odrobinQ blady, troch^ ci^zko oddychaj^c, ale z wyrazem dziwnej 
determinacji na twarzy. 

— Wiem — powiedzial, — wszyscy myslicie, ze zwariowalem. No coz, 
byc moze. Ale nie mam zamiaru oddawac mojego dowodzenia, oraz mam 
zamiar dokonczyc ten wyscig w sposob, ktory b^dzie dla mnie jak 
najbardziej pomyslny... 

Potem przelkn^l slin^, odwrocil si^ i wyszedl niezdarnie na swoich 
szczudlach, z pomieszczenia. Powiedzialem: „ProszQ, prosz^!", 
zastanawiaj^c siQ czy te slowa zabrzmialy tak glupio dla niej, jak brzmialy 
dla mnie. 

Hanson otrz^sn^l siQ ze paralizuj^cego go oslupienia i wrzasn^l tak, ze 
sufit uniosl siQ co najmniej o poltora cala. 

— Co na niebieski kosmos on ma zamiar zrobic? „Na przeci^cie toru 
lotu wakuoli"! Szalony idiota! Czy on chce roztrwonic cal^. przewag^, jak^ 
uzyskalismy? 

— Prosz^ mnie nie pytac — odparlem ponuro. — Nie jestem esperem 1 . 

Moje urz^dzenie znowu zacz^lo trzaskac; to wywolywal nas operator 

Slipstreama. 

— Wydostalismy si^, Saturn — przeslal. — Dzi^kujQ za ust^pienie z 
kursu. Ale was rowniez za bardzo znioslo. Lepiej uwazajcie. Kierujecie siQ 
prosciutko na wakuol^. 

Odeslalem mu wiadomosc. 

— Chcemy tak zrobic — i przestalem zwracac uwag^ na grad jego 
nieustannych pytan. 

W mojej wiezyczce zapadla przerazliwa cisza. Hipatomiki ponownie 
podj^ly prac^; po sposobie ich wibracji mozna bylo powiedziec, ze 
ruszylismy peln^ par^ naprzod, w kierunku - czego? 

Dowiedzielismy siQ. Nie wtedy, ani jeszcze nie przez kilka najblizszych 
godzin, ale w czasie obiadu. Wlasnie zaj^lem swoje miejsce przy stole i 
kuchta juz pochylal si^ nad moim ramieniem, nalewaj^c mi zup^ do miski, 
kiedy z maszynowni rozleglo siQ wysokie, przeszywaj^ce wycie, swiatla 
zamigotaly, cos polecialo z hukiem i szcz^kiem - i dol znikn^l z 
wszechswiata. 

Moj zol^dek szarpn^l siQ, przyprawiaj^c mnie o mdlosci, tak samo 
zrobilo pomieszczenie mesy, tak samo zrobil kuchta, no i oczywiscie zupa. 
Mniej wi^cej czterech nas skl^bilo siQ na podlodze. Kiedy siQ pozbieralem, 
wsz^dzie na sobie mialem letnie puree z warzyw, a we wlosach mialem 
tyle klusek w ksztalcie literek, ze mozna by mnie bylo wypozyczac w 
bibliotece publicznej. 

Wrzawa dokola byla niesamowita, ale wszystkie te krzyki sprowadzaly 
si^ do jednego; pytania w sposob godny podziwu oznajmionego przez 
naszego kiepskiego kucht^ okr^towego, ktory wrzasn^l ile mial sil w 
plucach: 


1 Esper - wrozbita, ktory utrzymuje sie z przepowiadania przysziosci, uzywajac swojej „ekstra-zmysiowej 
percepcji” (przyp. red. Amazing Stories). 
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— Co siQ tu dzieje! 

Odparlem ze znuzeniem. 

— Koledzy, pozwijcie mnie do s^clu, jesli siQ myl^. Ale myslQ, ze nasz 
szurni^ty nawigator, pan Biggs, w koncu wprowadzil nas w wakuol^... 


Najzabawniejsze w tym wszystkim bylo to, ze Biggs siQ tym w ogole 
nie przej^l! Wyglosilem kilka serdecznych uwag do jedzenia, a potem 
podskoczylem na mostek, zeby siQ dowiedziec co - jesli w ogole cokolwiek 

- Biggs mial zamiar zrobic z t^ now^ katastrof^.. 

Odpowiedz byla oczywista. Absolutnie nic. Blady na twarzy, ale ci^gle 
ze zdeterminowan^ min^, siedzial w sterowce w fotelu pilota, z uporem 
kr^c^c glow^, podczas gdy kapitan Hanson, porucznik Todd, glowny 
mechanik Garrity i wszyscy inni znajduj^cy si^ na pokladzie statku 
oficerowie, bombardowali go blaganiami „niech pan cos zrobi!". 

— Panowie — oznajmil, — panowie, prosz^ pami^tac, ze kapitan 
Hanson przyznal mi zaszczyt, prowadzenia nawigacji w trakcie tego rejsu. 
Jako nawigator mam prawo robic wszystko, co uznam za najlepsze... 

Todd, ktory lubil Biggsa, powiedzial nerwowo: 

— Ale, Lanse, jestesmy dokladnie w srodku wakuoli! Czy nie masz 
zamiaru wydac rozkazu wycofania si^? Musimy siQ st^cl wydostac. Bog 
jeden wie... 

Kapitan Hanson byl purpurowy z bezsilnej wscieklosci. 

— Poczekaj tylko! — wrzasn^f. — Poczekaj tylko, az znajdziemy siQ z 
powrotem na Ziemi! Mam zamiar wywalic ciQ ze sluzby, zaraz kiedy tylko... 

— Na jego twarzy pojawil siQ dziwny wyraz. — Boze! Kiedy my wrocimy na 
Ziemi^! Mozemy nawet nigdy tam nie dotrzec, jesli czegos szybko nie 
zrobimy! 

Lancelot Biggs oswiadczyl: 

— Odrobina cierpliwosci, panowie! 

Garrity zacz^f go napominac mentorskim tonem: 

— Posluchaj, mlodziencze - moze nie rozumiesz, w jakich znalezlismy 
siQ klopotach? B^dz dobrym chlopcem i pozwol kapitanowi przej^c stery... 

Lancelot Biggs powtorzyl: 

— ProszQ o odrobinQ cierpliwosci. Ch^tnie bym to wszystko wyjasnil, 
ale myslQ, ze lepiej tego nie robic! Jeszcze nie - w kazdym b^dz razie. 

Kapitan popatrzyl na mnie. Dorzucilem swoje trzy grosze. 

— Panie Biggs — przekonywalem go — potrafi pan przeciez czytac te 
mapy na scianie. Czy nie widzi pan, ze zostalismy zniesieni z kursu o setki 
tysi^cy mil? Ta wakuola porusza siQ po torze prowadz^cym na prawo od 
naszego kursu, p^dz^c z nienormalnie wysok^ pr^dkosci^ - a my siedzimy 
w niej, jak mucha w bursztynie. Juz przegralismy nasz wyscig; a 
niebawem przegramy rowniez nasze... — przerwalem, nie chc^c w 
obecnosci Diane powiedziec „zycie". 

Lancelot spojrzal na mnie pos^pnie. 
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— Mozna by pomyslec — stwierdzil, — ze ty powinienes to zrozumiec, 
Sparks. Przy twoim wyksztalceniu i wiedzy... — Ale wydawal siQ wahac. 
Popatrzyl na Diane. — Diane - ty we mnie wierzysz, prawda? 

Naprawd^, itiuszq wam powiedziec, ze ta dziewczyna wiedziala co to 
oznacza. Min^la dluga chwila, podczas ktorej Diane wpatrywala siQ prosto 
w oczy Lancelota Biggsa. Co tam znalazla, tylko ona moglaby wam 
powiedziec. Ale... 

— Tak, Lancelocie — odparla. — Ufam ci. 

Ramiona mu si^ wyprostowaly, tak o najdrobniejsz^ odrobinQ. A na 
k^cikach jego warg zagoscil leciutenki usmiech. Oznajmil: 

— To wszystko, co chcialem uslyszec. Bardzo dobrze, panowie, prosz^ 
o zachowanie cierpliwosci, jeszcze zaledwie przez dziesi^c kolejnych 
godzin... 


PrawdQ mowi^c, zdecydowanie najgorsz^ cech^ pochwycenia przez 
wakuolQ, jest kompletna izolacja od calej reszty wszechswiata. Te 
superprzestrzenne obszary; te martwe punkty hiperpustki, nie poddaj^. siQ 
zwyczajnym prawom mechaniki kosmosu. Przez wakuolQ nie mozna 
transmitowac fal radiowych; jedynymi prawami, ktore zdaj^. siQ do nich 
stosowac, s^ prawa ruchu i wzgl^dnosci. 

Tym razem, nawet zasady relatywistyki wydawaly siQ pojsc w diably. 
Lancelot Biggs domagal siQ, bysmy zachowali cierpliwosc przez dziesi^c 
godzin - ale dla mnie te dziesi^c godzin zdawalo si$ trwac tyle, co dziesi^c 
wiekow. Sekundy wlekly siQ. Minuty ci^gn^ly. Godziny byly wr^cz 
fantastycznymi odst^pami czasu. Czlowiek niemalze mogl siedziec bez 
ruchu i czuc, jak wlosy siwiej^ mu na glowie. 

Probowalem czytac ksi^zk^ i poddalem siQ, kiedy odkrylem, ze czytam 
ponownie tQ sam^ stron^ po szesc razy. Potem zaj^lem si^ moimi 
urz^dzeniami radiowymi, ale udalo mi siQ z nich wydobyc tylko dziwny, 
spiewny, nieziemski szum. Mialem wrazenie cielesnego zawieszenia, tak 
jakbym byl bezmyslnym zwierz^ciem, zamkni^tym w windzie, unosz^cej 
si^ przez ciemnosc, zmierzaj^c do jakiegos niepojQtego miejsca 
przeznaczenia. 

Jezu, zaczynam wpadac w poetycki nastroj. W kazdym razie, tak 
wlasnie si^ czulem i jezeli chcielibyscie wi^cej siQ o tym dowiedziec, to 
zajrzyjcie do portu kosmicznego IPS na Long Island o zapytajcie o Berta 
Donovana! 

Udalo mi siQ zabic par^ godzin probuj^c obliczyc, dok^d do tego czasu 
dolecial Slipstream. Tak jak powiedzialem, potrzebowal on pi^ciu dni na 
caly rejs. Ale stracil niemal pelen dzien, kiedy wladowal siQ na wakuol^ - 
nasz^ wakuolQ - i pomimo faktu, ze teraz na pewno wyciskal kazd^. kropl^ 
energii, nie mogl pokonac trasy w czasie krotszym niz pi^c i pol dnia. 

Co, oczywiscie, w niczym nam nie pomagalo. Saturn normalnie 
potrzebowal dziesi^ciu dni. Teraz, po schwytaniu przez wakuol^, pytanie 
brzmialo: kiedy, jesli w ogole kiedykolwiek, wrocimy na nasz^ trajektori^. 
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Najbardziej zastanawialo mnie to, ze w przeszlosci przywyklem do 
spogl^dania na Lancelota Biggsa, jak na kogos w rodzaju geniusza. Tak 
jak wtedy, gdy uratowal nasz statek przez Runtem Hake i jego band^. 
piratow. Teraz jednak zdawal siQ zapasc w kompletne odr^twienie; blada 
twarz i uparte milczenie byly jedyn^ odpowiedzi^ na pytania o powody 
rezygnacji z walki. 

No coz, to byla jego sprawa, nie moja. Wiedzial co robi i teraz niech 
sam dokonczy cal^. spraw^! Jeszcze raz popatrzylem na zegar. Min^lo 
dziewi^c godzin, nawet odrobinQ wi^cej. Tak wi^c ruszylem spacerkiem na 
mostek. 

Wszyscy na nim si^ znajduj^cy, byli kompletnie roztrzQsieni poza 
panem Biggsem i Diane. Zupelnie ignoruj^c otaczaj^cych ich ludzi, 
siedzieli przytuleni do siebie przy stole z mapami, czytaj^c poezj^! Kapitan 
Hanson obgryzl paznokcie na palcach, az do wysokosci drugiego czlonu. 
Dick Todd kr^zyl po sterowce, jak schwytany w niewolQ zbik. 
Powiedzialem, w miar^ delikatnie: 

— Panie Biggs... dziesi^c godzin niemal juz uplyn^lo. 

— Mmmm! — odparl Lancelot Biggs. 

Kapitan Hanson zwrocil si^ do niego gwaltownie: 

— Dobrze! Dobrze! Czlowieku, zrob cos w koncu! A ty, Diane, wstyd mi 
za ciebie! Siedzisz tu przez caly czas z tym... tym b^cwalem, wisz^cym ci 
na ramieniu! 

Diane wstala, lekko si^ usmiechaj^c. 

— Niech wiQC b^dzie, ze jestem juz tak^ nieporz^dn^ dziewczyn^. No 
dobrze, Lancelocie, pokaz im! 

Biggs wstal. Popatrzyl uwaznie na zegar; potem na odleglosciomierz. 
Podszedl do panelu systemu komunikacji wewn^trznej i przekazal 
wiadomosc na dol, do maszynowni. 

— Panie Garrity, b^dzie pan tak uprzejmy i obroci statek? 

Hanson wrzasn^l: 

— Ob... obroci sta...! Hej! Lapac go, kto moze! Dostal obl^du 
kosmicznego! Zupelnie mu odbilo! 

Z dolu dolecial odglos wkraczaj^cych do akcji rotorow. My, oczywiscie, 
niczego nie poczulismy. Sztuczna grawitacja statku przyciska czlowieka 
mocno do podlogi, niezaleznie od tego, gdzie jest dol i gora w rzeczywistej 
przestrzeni. Nie tak juz bywalo. Po minucie, Biggs przekazal: 

— Dzi^kujQ, panie Garrity. A teraz b^dzie pan uprzejmy odwrocic 
grawy i wyrzucic promienie 0 dpychaj 3 .ce gornego pokladu. 

Garrity wykonal rozkaz. Szarpn^l nami nagly wstrz^s; wszystko co 
moglo si^ poruszyc w sterowce, poruszylo si^. Wl^czaj^c w to i mnie. 
Polecialem na srodek pomieszczenia, wisz^c w powietrzu, niewazki, tak 
samo jak wszyscy pozostali. Saturn zatoczyl si$ i zadrzal; wydawalo si^ 
jakby przez krotk^ chwil^ jakies drzenie przebieglo wzdluz jego belek. 

Potem, nagle, znowu doslownie pQdzilismy przez kosmos! Przez 
rzeczywist^ przestrzen - nie przez to kiepskie hiper-cos wn^trza wakuoli. 
Biggs krzykn^l: 

— Panie Garrity, normalne grawy! Zmienic kurs na przecinek-szesc- 
jeden na trzy minuty, a potem podejsc do l^dowania... 
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Kapitan Hanson wrzasn^l: 

— Co u dia... Co tu siQ dzieje? L^dowania? Co pan przez to rozumie - 
l^dowania! 

— Czy moglby byc pan tak uprzejmy i spojrzec na ekrany zblizeniowe, 
panie kapitanie... 

To byla Ziemia. Wielka jak samo zycie i trzy razy pi^kniejsza niz 
zwykle. Podskakiwala i dygotala pod nami. Pokonalismy tras^ z Wenus na 
Ziemi^ w cztery dni i osiem godzin! 


Kiedy juz komitet rz^dowy opuscil statek, gratuluj^c nam zdobycia 
przydzialu, a oficjele IPS ruszyli ich sladem, jak trzy przerosni^te 
sloneczniki na nogach, Hanson, Todd, Diane, Biggs i ja, pozostalismy sami 
w wiezyczce sterowniczej Saturna. 

Kapitan Hanson powiedzial wowczas do usmiechni^tego pierwszego 
oficera: 

— Biggs, to cale przepraszanie pana po kazdej zwariowanej 
awanturze, zaczyna robic siQ nudne. Ale jestem zmuszony to ponownie 
zrobic - pod warunkiem, ze powie mi pan co u diabla siQ tu wydarzylo. 

Biggs wiercil siQ niespokojnie i wygl^dal na zdenerwowanego. 

— No coz, zeby pod czegos zacz^c, wiedzialem ze jesli sprobujemy 
scigac siQ ze Slipstreamem w normalny sposob, b^dziemy zalatwieni... 

— Poprawne okreslenie — wtr^cilem si^ — brzmi: po uszy w szambie. 

— Tak. A wi^c, kiedy zobaczylem co siQ stalo ze Slipstreamem, kiedy 
wpadl na wakuolQ, dostrzeglem sposob w jaki niewykluczone, ze 
moglibysmy wydostac siQ na powierzchniQ. Nie chcialem go jednak z gory 
wyjasniac, poniewaz gdyby metoda zawiodla, kapitan Hanson moglby 
dostac po glowie za to, ze zezwolil na tQ probQ. 

— Metoda? — dopytywal siQ Hanson. — Jaka metoda? 

— Jazda na barana! — usmiechn^l siQ szeroko Biggs. — PamiQtacie, 
jak komentowalismy zadziwiaj^c^ pr^dkosc, z jak^ wakuola poruszala siQ 
przez kosmos. Pr^dkosc wi^ksz^ niz nasza wlasna, wi^ksz^ nawet niz 
Slipstreama. Celowo wprowadzilem Saturna w wakuolQ. Slipstream 
zlapany przez t$ sam^ sfer^ hiperprzestrzeni, popelnil bl^d wycofuj^c siQ i 
uwalniaj^c z niej. Ja wykorzystalem wakuol^, zeby zaniosla nas na ZiemiQ. 
Proste jak drut! 

Hanson stwierdzil oszolomiony: 

— Proste? Co? Metoda, czy ja? Zrobil pan tak wiele dziwnych rzeczy - 
na przyklad wydostalismy siQ z wakuoli, bez wycofywania si^ na ci^gu 
wstecznym. Jak? 

— Och, to! No coz, to tylko niewielki drobiazg, ktory wymyslilem, kiedy 
czekalismy. Pomimo wszystko najlatwiejszym sposobem wydostania siQ z 
kieszeni, jest pozwolic si^ z niej wyrzucic. Odwrocilem wi^c plyty 
grawitacyjne i pozwolilem aby Ziemia, ktorej polozenie okreslilem 
matematycznie, jako „nad nami", przyci^gn^la nas i w ten sposob 
wysun^la z kieszeni. Poniewaz w kosmosie nie ma „gory" ani „dolu", po 
prostu wypadlismy z kieszeni wakuoli! 
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— Doszlo — oznajmil z podziwem kapitan Hanson. — Taaa, w koncu 
doszlo. No co, chlopcy? 

Obrzucil nas znacz^cym spojrzeniem. Wiedzialem, o czym mysli. Diane 
i Biggs, wykazywali niedwuznaczne oznaki, ze chcieliby zostac sami. Ale 
byla jeszcze jedna sprawa... 

— Niech pan poslucha, panie Biggs — powiedzialem. — Panskie 
wyjasnienia s^ w porz^dku, ale nie wytlumaczyl pan tej sprawy z 
kierunkiem! Wakuola nie leciala wzdluz linii naszej trajektorii Wenus- 
Ziemia. Odbijala na praw^ burtQ o pi^tnascie stopni, dzi^ki czemu udalo 
nam si$ przeci^c jej drog^. Jakim cudem... 

Lancelot Biggs wygl^dal na lekko zaskoczonego. 

— Sparks, i ty tego si^ nie domysliles? To wlasnie dzi^ki temu mozliwe 
bylo wykorzystanie przez nas tej zdumiewaj^cej pr^dkosci. Dla nas, 
lec^cych po naszej dziesi^ciodniowej trajektorii, wygl^dalo tak, jakby 
wakuola poruszala siQ na prawo od Ziemi. W rzeczywistosci, leciala 
idealnie prosto w stron^ miejsca, w ktorym Ziemia miala byc za dziesi^c 
godzin. Mozna to porownac, w pewnym sensie, do poci^gu ekspresowego, 
p^dz^cego skrotem. Wskoczylismy do poci^gu i - jestesmy tutaj! 

Z miejsca gdzies pod jego ramieniem, dolecialo lekkie kaszlni^cie. 
Potem mi^kki glos oznajmil: 

— Sparks... 

— Tak, panno Diane? 

— Sparks, czy bylbys laskaw zamkn^c za sob^. drzwi na korytarz, od 
drugiej strony? — spytala Diane Hanson. 

I tak wlasnie zrobilem. PotrafiQ zrozumiec delikatn^ sugestiQ, tak samo 
jak kazdy inny zwykly facet... 


KONIEC 
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